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	Diplomantka si pro svoji bakalářskou práci zvolila komentovaný překlad fejetonů brazilského novináře a prozaika Joãoa Ubalda Ribeiry, jehož dílo je u nás málo známé (česky vyšel jen román Seržant Getúlio, 2017, v překladu Josefa Kučery) a to přes to, že je to dílo v zahraničí oblíbené, překládané, a i velmi často oceňované. Např. za již zmíněný román získal cenu Jabuti. Vzhledem ke všem výše popsaným skutečnostem je výběr autora a překlad jeho díla přínosný.
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	2

	
	Diplomantka svoji práci rozdělila do tří hlavních částí – poznámka o autorovi a charakteristika jeho stylu, vlastní překlad a komentář překladu. Část věnovaná autorovi je rozhodně nejlépe zpracovaná, bohužel pasáž zabývající se historií Brazílie je velmi povrchní, s historickými nepřesnostmi a vlastně její existence ani není dostatečně opodstatněná. 
Kapitoly věnované tématům rozvíjeným v jednotlivých fejetonech jsou poněkud popisné, bylo by je vlastně možné shrnout do konstatování, že Ubaldo Ribeiro ve svých fejetonech rozvíjí téma kulturní i jazykové identity, střetu s jinými identitami a z toho plynoucí problematiku imigrace a emigrace.

V těchto kapitolách se objevují opomenutí a chyby jako např. užití chybného tvaru predileitos místo preconceitos, nebo zahrnutí věty o Napoleonovi u Waterloo do historických aluzí v textu, což je poněkud nevhodné, protože tato věta už se dostala do kategorie lidových rčení (podobně jako sedláci u Chlumce).

Část zabývající se komentářem překladu je zpracována přehledně, věnuje se jednotlivým jazykovým i stylistickým překladatelským problémům, zvláštní kapitola je věnována třetímu jazyku v překladu. Podkapitolka „notas explicativas – poznámky pod čarou“ je opět málo opodstatněná, žádný z příkladů vysvětlující poznámku nevyžaduje.
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	Autorka si své cíle zformulovala jasně a srozumitelně, hlavní cíl, totiž přeložit fejetony Ubalda Ribeiry do českého jazyka, beze sporu splnila, komentáře, ať už teoretické, věnující se literárnímu dílu, nebo praktické, věnující se problémům překladu, jsou již trochu problematičtější, úvahy i závěry jsou povrchní, je vidět, že diplomantku honil čas.
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	Diplomantka i přes některé nepřesné a zmatené formulace dokáže dobře argumentovat a dokládá svá tvrzení vhodně volenými citacemi. Dokládá tím i poměrně dobrou práci s prameny.
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Samotný překlad je na dobré úrovni, i přes občasné stylistické neobratnosti. Diplomantce se často podařilo uchovat autorův lehce ironický nadhled a většinou dokázala převést do češtiny i vtipné pasáže.
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	Práce je psána portugalštinou s velkým množstvím chyb a překlepů, rozsah práce odpovídá požadavkům na bakalářskou diplomovou práci. Citace i poznámky pod čarou jsou psány jednotně, publikační norma je dodržena. 
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	Diplomantka projevila velký zájem o překlad a je třeba uznat, že některé pasáže překladu jsou velmi zdařilé a projevuje se v nich jistý autorčin talent. Nicméně korekturám, a hlavně pak komentáři by bylo třeba věnovat mnohem více času, aby práce mohla být lépe hodnocena.
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